FRONTLINE SOCIAL SCIENCES AND HISTORY JOURNAL

(ISSN —2752-7018) rRONTLINE
VOLUME 03 ISSUE 11 Pages: 56-67 /\
SJIF IMPACT FACTOR (2021: 5.376) (2022:5.561) (2023: 6. 895) / JOURNALS

OCLC - 1276789625

; Crossref d g GO g|e Y WorldCat’ M MENDELEY Publisher: Frontline Journals

IS5N 2752-7018

8 Research Article

Frontline sgecial
e and history

GOETHE IN UZBEKISTAN (“FAUST” IN UZBEK LANGUAGE)

i Submission Date: November 20, 2023, Accepted Date: November 25, 2023,
Published Date: November 30, 2023
Journal Website: Crossref doi: https://doi.org/10.37547 /social-fsshj-03-11-09

https://frontlinejournal
s.orgfjournals/index.ph
pl/fsshj

Copyright:  Original Sadirjan Bakievich Yakubov

content from this work Candidate Of Philological Sciences, Associate Professor, Tashkent University Of Technology, Uzbekistan
may be used under the

terms of the creative

commons  attributes

4.0 licence.

ABSTRACT

The productive value of a literary work depends on its functioning; it is included in the context of social,
cultural and literary factors of the world, reflects socio-cultural landmarks. The development of national
literatures itself is impossible without interconnection with other literatures, mutual influence and mutual
enrichment. The best works of outstanding representatives of German literature - Goethe, Schiller, Heine,
Becher, Brecht, Brelyd, and Zweig - were translated into many languages of the world, including Uzbek
translators. The traditions of organizing such events were formed back in the 60s and 70s of the last
century. In the 70s, attempts were made to translate the works of Goethe. The writer M. Shaikhzade first
acquaints the Uzbek reader with the work of Goethe “Southwest Divan”. In 1972-1974, the talented Uzbek
poet and translator Erkin Vakhidov translated “Faust”, which became a sensation in the literary life of
Uzbekistan and contributed to the popularization of Goethe's legacy in Uzbekistan. The translation of the
sentimental novel “The Suffering of Young Werther” into Uzbek by the Uzbek translator Yanglish Egamova
in 1975 opened a new page in the history of the Uzbek translation school.

The genius of the German poet Goethe is vividly embodied in his famous tragedy “Faust”. “Faust” is a deeply

philosophical work about man's eternal striving for good, about the bright dream of people about
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happiness and love. This is the pinnacle of his creativity. There are several options for translating this work.
One of the best, in our opinion, should be considered the translation of Erkin Vakhidov (1972 - 1974). In
1975, the Uzbek reader had the opportunity to read the story “The Suffering of Young Werther” in their
native language, which was translated by Yanglish Egamova directly from the German original. The
undoubted merit of the translators was the development and improvement of the translation business in

Uzbekistan.

KEYwoRbps

Adequate translation, philosophical and artistic and aesthetic concepts, reconstruction of the original
author, original, interpretation, structural and substantive aspects, essence, pathos of the work, global
character, international communication, cultural phenomenon, the problem of interaction and mutual
influence, mutual enrichment of literatures.

INTRODUCTION

The genius of the German poet Goethe is vividly
embodied in his famous tragedy “Faust”. The first
version of the tragedy, which was called “Pro-
faust”, created in the Stiirmer years, was not
published during Goethe's lifetime. It first saw the
light a century later, when a copy of the
manuscript was found. The first publication,
which was called “Faust. Fragment”, was carried

outin 1970.

“Faust” is a deeply philosophical work about
man's eternal striving for good, about the bright
dream of people about happiness and love. This is

the pinnacle of his creativity.

The tragedy “Faust” has been translated into
Russian many times. In 1988, the first complete
translation of the first part of “Faust” was
published by the poet Huber. The translations of
N. Vilmonte, I. Volkov, V. Geiman, N. Samarin, S.
Tureev, M. Shaginyan and many others testify to
the great attention and interest of the literary
community to the study of the heritage of the
great poet, which became the property of world

literature thanks to translations.
REVIEW OF LITERATURE

In Uzbekistan, the first attempts to translate his

works were made by M. Sheikhzade. Thanks to
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him, the Uzbek reader got the opportunity to get The poet Erkin Vakhidov, long and fruitfully
acquainted with excerpts from the novel working on the translation of “Faust”, managed to
“Southwest Divan”. delve into the deep essence of the work and

adequately present this complex work in the

There are several options for translating this _ _
Uzbek language. An important place in Goethe's

work. One of the best, in our opinion, should be ) ) _ _
work is occupied by the antique theme. The action

considered the translation of Erkin Vakhidov

(1972-1974).

in the tragedy begins with the “Prologue in

Heaven”, which formulates the main idea of the

The translation of the work of the great poet into work. The prologue opens with a solemn hymn to
the Uzbek language is preceded by the words of nature:

the laureate of the Republican Prize named after o
Translation into Uzbek language: (Goethe. Faust.

A. Hamza of the writer Hamid Gulyam, who names ) o
Translated by E. Vahidov. “Publishing House of

the German poet among such outstanding writers ) ,
Literature and Art named after G. Gulom”, -

as Homer and Dante, Nizami and Rustaveli, Navoi
Tashkent. 1972):

and Pushkin. H. Gulyam rightly notes: “The
translation of this work by Goethe was a great So'nggi qo'shiglarim eshitolmadi
event in Uzbek literature and the cultural life of

Kitobim ilk bobin tinglagan do'stlar,
the Uzbek people” [1, p. 3].

_ Bukun ul davradan hech kim qolmadi,
A number of major monographs have been

published on translations and activities of the Qaylardadir so'ndi ilk maqtov so'zlar.

Uzbek translation school [2, pp. 3-48].
Bebahralar fikrin hech yo'q qimmati,

This work is the indisputable contribution of the

Uzbek school of translation and literary criticism Olgishi dilimga soladi muzlar.

to the development of international literary ties. Ul xassos Zariflar yitdi bu zamon

REsuLTS Kimsasiz yo'llarda besaru somon [3, pp. 5-38].
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I couldn’t hear my last songs

Friends who listened to the first chapter of my

book,

There is no one left from that circle today,
Somewhere the first words of praise disappeared.
The idea of helplessness has no value,

Applause puts ice on my heart.

It's time to dump her and move on

Straw on the deserted roads.

Translation into Russian language: (Goethe.
Faust. Per. B. Pasternak. Publishing house

“Pravda”, - Moscow. 1975.):

WM He yc/ibIIaTh CJIEAYIONUX MECEH,
KoMy s npeapiayiiye yuTaJl.

PacnaJjicst Kpyr, KOTOPBIH OblJI TaK TECEH,
[llym nepBbIX 0106pEHUH OT3BYYaJl.
HermnocBsAlLeHHbBIX T0OJIOC JIETKOBECEH,

W, npu3HamCh, MHE CTPAIIHO UX MOXBaJl,

A NpexHue HeHUTeJIu U CyAbH

Paccesiuce, KTo rae, cpeau 6e3toibs [4].

German original: (Coethe. Faust. Eine Tragodie, 1

Teil. Leipzig, 1975.):

Sie horen nicht die folgenden Gesange,

Die Seelen, denen ich die ersten sang;

Zerstoben ist das freundliche Gedrange,
Verklungen, ach! der erste Widerklang.

Mein Lied ertont der unbekannten Menge,

[hr Beifall selbst macht meinem Herzen bang,
Und was sich sonst an meinem Lied erfreuet,
Wenn es noch lebt, irrt in der Welt zerstreuet [5].

In this passage, the Uzbek words “Olqishi -
applause” and “dilimga - to my heart” are
equivalent to the German words “Der Beifall” and

“Das Herz".

The translation of Goethe's Faust into Uzbek was
carried out through an intermediary language,

the Russian version of the translation of the work.

Analysis of the Uzbek version of “Faust” convinces
us that the Uzbek translator Erkin Vakhidov

deeply grasped the idea of the work of the
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German poet and was able to translate it into an

Uzbek translation.

Translation into Uzbek language:
Bilmoq o'zi nima?

Gap shunda, do'stim,

Bu jabhada hali ko'p narsa ishkal.

Olam sirdoniga kalit topganlar,

Qalb uyin ochganlar bo'lgan xoru zor.
Barchaga ayonkim, ularni ming bor
Gulxanga yoqqanlar, butga qoqqganlar.
Gap ko'p, ammo etar. Dam olish darkor.
Kech bo'ldi, buguncha bahsimiz tamom.
What is knowing?.

That's it, my friend,

There is still a lot to do on this front.

Those who found the key to the mystery of the

universe,

The chorus of those who opened the house of the

heart is hard.

Everyone knows there are a thousand of them

Those who liked the fire, those who worshiped
the idol,

There is a lot to talk about, but enough. It is

necessary to rest.

It's late, we're done arguing today.
Translation into Russian language:

Yrto 3HauuT 3HaTh? BoT, pyr MO, B 4éM Bonpoc.
Ha sToT c4éT y Hac He BCE B nopAaAKe.
HeMHOrux, NpOHMKaBLIKX B CYTh Belllel
Y pacKpbIBaBIIMX BCEM AYIIU CKPUXKAJIH,
CKUTaJIM Ha KOCTPax U pacuHaJHy,

KaK BaM U3BECTHO, C CAMbIX JJaBHUX JHEH.
Ho MbI 3aroBopunCe, cnaTh nopa.
OcTaBUM CII0p, Y?Ke JJ0BOJIbHO MO3/HO.

The images of heroes in Goethe's tragedy are
philosophical and social, for example, the image of
Faust. Goethe is convinced that Faust will
overcome temporary delusion and find a way to

truth.
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Faust's monologue in the first part of the tragedy:
German original:

Coethe. Faust. Eine Tragodie, 1 Teil. Leipzig,
1975.):

Ja, was man so erkennen heif3t!

Wer darf das Kind beim Namen nennen?

Die wenigen, die was davon erkannt,

Die toricht g'nug ihr volles Herz nicht wahrten,
Dem Pobel ihr Gefiihl, ihr Schauen offenbarten,
Hat man von je gekreuzigt und verbrannt.

Ich bitt Euch, Freund, es ist tief in der Nacht,
Wir miissen's diesmal unterbrechen.

Translation into Russian language: (Goethe. Faust
(tragedy). Translated by N. A. Kholodkovsky.
“GIDL”, - Moscow. 1954.):

Jla, HO 4YTO 3HA4YMUT - 3HaTh?! BoT B uyeM Bce

3aTpyZHeHbA!
KTo BepHbIM MMeHEM MJIaJieH1la Hape4y€eT?

['le Te HEMHOTHE, KTO BEK CBOM ITI03HaBaJIH,

Hu YYBCTB CBOHUX, HHU MbICJIEN He CKpbIBaJIH,

C 6e3yMHOM CMeJIOCTbIO K TOJIIIE HABCTpeuy

A7

Ux pacnuHany, 6U/IH, KIJIU...

OfHako MO3JHO: HaM Nopa pacCcTaThCs;
OctaBuM 3TOT pasrosop [7].

Translation into Uzbek language: (Goethe. Faust.
Translated by E. Vahidov. “Publishing House of
Literature and Art named after G. Gulom”, -

Tashkent. 1972):

Bilmoq o'zi nima? Gap shunda, do'stim,
Bu jabhada hali ko'p narsa ishkal.

Olam sirdoniga kalit topganlar,

Qalb uyin ochganlar bo'lgan xoru zor.
Barchaga ayonkim, ularni ming bor
Gulxanga yoqqanlar, butga qoqqanlar.
Gap ko'pki, ammo etar. Dam olish darkor
Kech bo'ldi. Buguncha baxsimiz tamom.

What is knowing?. That's it, my friend,

Volume 03 Issue 11-2023

61


https://doi.org/10.37547/social-fsshj-03-03-01
https://scholar.google.co.in/scholar?q=THE%20MAIN%20CONCEPTUAL%20APPROACHES%20TO%20THE%20CREATION%20OF%20A%20MODERN%20COMPUTER%20SCIENCE%20CURRICULUM%20IN%20A%20SECONDARY%20SCHOOL
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=THE%20MODEL%20OF%20PRESCHOOL%20EDUCATION%20MANAGER%20IN%20THE%20SOCIAL%20ENVIRONMENT%20OF%20NEW%20UZBEKISTAN

FRONTLINE SOCIAL SCIENCES AND HISTORY JOURNAL
(ISSN —2752-7018)

VOLUME 03 ISSUE 11 Pages: 56-67

SJIF IMPACT FACTOR (2021: 5.376) (2022:5.561) (2023: 6. 895)

OCLC - 1276789625

s Crossref d) B2d Google S worldCat [ RNESN g

/@ONTLINE
'] JOURNALS

Publisher: Frontline Journals

There is still a lot to do on this front.

Those who found the key to the mystery of the

universe,

The chorus of those who opened the house of the

heart is hard.

Everyone knows there are a thousand of them

Those who liked the fire, those who worshiped

the idol.

There is a lot to talk about, but enough. It is

necessary to rest
It's late. So far, so good.

In 1975, the Uzbek reader had the opportunity to
read the story “The Suffering of Young Werther”
in their native language, which was translated by
Yanglish Egamova directly from the German
original, published by the publishing house
“Aufbau Verlag” in 1961 in Berlin.

The translation of this work into the Uzbek
language opened a new era in the work of the
Uzbek translation school - translation directly
from the original of the work, without an

intermediary translation.

The story was written in 1774. It told about the
fate of the young Werther, a small man,
humiliated, insulted, and oversensitive. He loves
Charlotte, who - alas - belongs to another. His love
suffering, the movements of a sensitive soul are

the main subject of the image.

It should be emphasized that in the psychological
aspect, the story is incomparable with modern
literature; therefore, avoiding literary analysis,
we will focus exclusively on the translation

aspect.

Let's compare the translations of individual

fragments.
German original:

Himmel und Erde und ihre webenden Krafte um
mich her: ich sehe nichts als ein ewig verschlie -

gendes, ewig wiederkauendes Ungcheuer.
Translation into Uzbek:

“Atrofimda er, osmon va uning hayotbaxsh kuchi
hukmron, men esa, hamma narsani jamlab o'z
ga'riga tortuvchi tubsiz jarlikdan boshqa hech
narsani ko'rmayman. - I am surrounded by the

earth, the sky, and its life-giving power and I see
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nothing but a deep abyss that pulls everything
together into its depths”.

In this passage, the words “Himmel”, “Erde” are
equivalently translated into the Uzbek language
by the words “osmon - sky” and “yer - earth”. The
Uzbek translator, having correctly understood
the meaning of the original, adequately translated
this text, as can be seen from the example of the

following passage:
German original:

“Aber auch im gemeinen Leben ist’'s unertraglich,
fast einem bei halbwog einer freien, edlen,
unoruarteten Tat nachzurufen zu horen: «Der
Mensch ist trunken, der ist narrich! Schamt euch,

ihr Nuchternen! Schaunit euch, ihr Weisen!”
Translation into Uzbek:

“Mana shu kundalik hayotda ham birorta
kutilmagan ishga endigina dadil, vijdonan
kirishgan odam ketidan: “bu odam mast! U jinni
bo'lgan!”- deb g'iybat qilganlarni eshitsang
toqating-toq bo'ladi, kishining. Uyat emasmi axir,
xushyorlar! Uyat emasmi, donolar! - “Even in this
day-to-day life, a man who has just embarked on
an unexpected task with courage and conscience

will say, 'This man is drunk! He was crazy! ” -

When you hear gossip, you can't stand it, man.
Shame on you, vigilantes! Shame on you, wise

men!”
Translation into Russian:

“But even in everyday life it is unbearable to hear
how, after everyone who dared to take a daring,
honest, thoughtless act, they will certainly shout:
“He's drunk! He's crazy!” You are ashamed, sober
people, you are ashamed, sages! (Translated by N.

Kasatina)

This passage has been accurately translated into
the Uzbek language by Y. Egamova. In the
translation we meet the word “ahir”, which is not
in the original, but this word “ahir” - “doch” helps

to convey the spirit of the original.
Some other examples:
German original:

“Sie  werden ein schones Frauenzimmer
keunenlernen,” sagte meine Yesellschafterin...
“Neshmen sie auch in acht”, versetzte die Base,

“dab sie sich nicht verbiben”.

Translation into Uzbek:
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“Siz hozir bir go'zal qiz bilan tanishasiz, dedi
hamrohim”... “ehtiyot bo'ling, tag'in sevib
golmang! - qo'shib qo'ydi jiyani - “You're dating
a beautiful girl now”, said my companion. “Be
careful, don't fall in love again!” Added his

nephew”.
Translation into Russian:

«Celyac Bbl yBUUTE KpacaBULy», - CKa3ajia Mo

CIIYyTHUILA, ... «ToJBKO, CMOTpHUTE, He
BJIIOOUTECH!» - moaxBaTuia Ky3suHa. ([lepeBoj,

H.KacaTtkuHoit).

Yanglish Egamova, feeling and understanding the
deep essence of the tragedy, interpreted it
accurately and adequately to the original,
correctly exposing the author's intention,
introducing the Uzbek reader to the pearl of

German literature.

Overcoming the difficulties associated with the
un-relatedness of languages, Yanglish Egamova
coped with the task, found the necessary means

and created an adequate translation.
German original:

“Ich meb fort! Ich danke dir, Wilhelm, dab du

meinen wankenden Entschlub bestimmt hast.

Schon vierzehn Tage gehe ich mit dem Yedanken
um, sie zu verlassen. Ich mub fort: Sie istwieder in
der stadt bei einer Frundim Und Albert - und - ich

mub fort!”
Translation into Uzbek:

“Men ketishim kerak! Mening qarorimni
quvvatlaganing uchun raxmat senga, Vilgelm! Ikki
haftadan buyon, huzuridan yiroqlashishim kerak,
degan fikr bilan tentirab yuribman. Ketishim
kerak. U yana shaharlik bir dugonasininikida
mehmondorchilikda. Albert esa... gisqasi.. men
ketishim kerak! - “I have to go! Thank you for
supporting my decision, Wilhelm! For the past
two weeks, I've been wandering around with the
thought that [ need to get away from him. I have
to go. He is also hosting a city friend. And Albert,

in short, I have to go!”
Translation into Russian:

MHe Hazo yexaTs! Biarosapio Te6s1, Busibresbm,
3a TO, YTO NPHUHSAJ 32 MEHSI PELIEHUE U MOJIOKHUJ
KOHeI| MOMM KoJie6aHUsIM. /[Be HeZieJIu HOIYCh S
C MBICJIbIO, YTO MHE HaZ0 ee MOKUHYTb. Hazo
yexaTb. OHa onsATh TOCTUT B ropo/ie y noapyru. U
Anbb6epT... U... MHe Hazo yexaTb!» ([lepeBoja

H.KacaTkuHoit).
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German, Russian and Uzbek languages differ
significantly in grammatical and syntactic

structure.

There is no gender category in the Uzbek
language, but in the German and Russian
languages this category exists. Therefore, in the
Uzbek language it is necessary to find words that
could somehow indirectly convey it. The German
language has a system of articles that are absent
in the Uzbek language. The transfer of the article
is not difficult, but the transfer of the sound of the
indefinite article, the selection of the

corresponding forms is very difficult.
“Da dir es wohl war wie einem Figch im Wasser!”
Uzbek Translation:

“... - xuddi suvdagi baliqdek erkin yashardim - I

lived as free as a fish in water”.

Translation into Russian is carried out by the

saying:

“- §1 »xu1, Kak pbi6a B Bojie”.

CoNcLUSION

The translator into the Uzbek language coped
with the task, accurately conveying the meaning

of the statement.

The words “der Fisch”, “das Wasser” refer
respectively to masculine and neuter in German.
These words in Russian are feminine: “fish” and

“water”.

The transfer of the grammatical and syntactic

structure should be adequate to the original.

With their translation works, Uzbek translators
have undoubtedly enriched Uzbek literature,
including translated works of the German classic
Goethe. These translations are a significant
contribution to the development of international
relations, the intensive and fruitful development

of literary cooperation between the two peoples.

The undoubted merit of the translators was the
development and improvement of the translation

business in Uzbekistan.

With their translated texts, Uzbek writers have
shown that the most complex philosophical and
artistic and aesthetic concepts can be conveyed in
the Uzbek language, that the Uzbek language has

every opportunity for a full-fledged translation of
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the masterpieces of famous German poets and 9. The art of translation. (1978) Gulom
writers. Publishing House of Literature and Art. -

Tashkent. - pp. 10-40.

REFERENCES
10.Sulaymanova F. (1978) Shakespeare in

1. Goethe. (1972) Faust. G. Gulom Publishing Uzbekistan. “Fan”. - Tashkent.

House of Literature and Art. - Tashkent. 11.Goethe. (1975) Faust. (Translation by B.

2. Sharipov, J. (1965) From the history of Pasternak). Publishing house. “Pravda”. -
translation in Uzbekistan. - Tashkent. “Fan”. Moscow.
3. Salomov, G. N. (1966) Language and 12.Goethe. Faust. Eine Tragodie. I Feil. Lepzig.
1975.

translation. - Tashkent. “Fan”.

4. Pulatov, Yu. (1967) Translation of names in a 13.Goethe. (1974) Faust. Publishing House of

Literature and Art named after G. Gulom. Part

2. - Tashkent.

work of art. - Tashkent. Fan.

5. Sharipov ]. (1968) From the history of
14.Goethe. (1954) Faust. GIDL. - Moscow. - pp.

61, 342. (I'ére. Payct. THJJI, M., 1954, c.61.)

translation in Uzbekistan (pre-revolutionary

period). - Tashkent. “Fan”.
6. Vladimirov N. (1957) Some questions of 15.Chernishevsky ~ N.G.  (1947)  Complete

literary translation from Russian into Uzbek. - collection texts. - Moscow. T.IIL - p. 785.

Tashkent. “Fan’. 16.Goethe. (1973) The suffering of young

7. Gafurova G. (1973) Development of Werther. - Moscow. “Young Guard”. - p. 73.

translation in Uzbekistan. - Tashkent. “Fan”. 17.Ismatullaeva, N. R. (2020). Methods Of

8. Badiy tarjimaning actual masalalari. Elimination Of Lexical Gaps In Translation (on

Tashlent. 1977. - pp. 5-46. example of Chinese and Uzbek languages).

Volume 03 Issue 11-2023 66


https://doi.org/10.37547/social-fsshj-03-03-01
https://scholar.google.co.in/scholar?q=THE%20MAIN%20CONCEPTUAL%20APPROACHES%20TO%20THE%20CREATION%20OF%20A%20MODERN%20COMPUTER%20SCIENCE%20CURRICULUM%20IN%20A%20SECONDARY%20SCHOOL
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=THE%20MODEL%20OF%20PRESCHOOL%20EDUCATION%20MANAGER%20IN%20THE%20SOCIAL%20ENVIRONMENT%20OF%20NEW%20UZBEKISTAN

FRONTLINE SOCIAL SCIENCES AND HISTORY JOURNAL

(ISSN —2752-7018)
VOLUME 03 ISSUE 11 Pages: 56-67
SJIF IMPACT FACTOR (2021: 5.376) (2022: 5. 561) (2023: 6. 895)

OCLC - 1276789625

s Crossref d) B2d Google S worldCat [ RNESN g

/ RONTLINE
"] JOURNALS

Publisher: Frontline Journals

Scientific Bulletin of Namangan State

University, 2(10), 305-314.

18.Utkurova, G. K., & Ismatullayeva, N. R. (2023).
Concerning the Varieties of Word Acquisition
in the Malay Language. Current Research

Journal of Philological Sciences, 4(04), 1-4.

Volume 03 Issue 11-2023

67


https://doi.org/10.37547/social-fsshj-03-03-01
https://scholar.google.co.in/scholar?q=THE%20MAIN%20CONCEPTUAL%20APPROACHES%20TO%20THE%20CREATION%20OF%20A%20MODERN%20COMPUTER%20SCIENCE%20CURRICULUM%20IN%20A%20SECONDARY%20SCHOOL
https://www.mendeley.com/search/?page=1&query=THE%20MODEL%20OF%20PRESCHOOL%20EDUCATION%20MANAGER%20IN%20THE%20SOCIAL%20ENVIRONMENT%20OF%20NEW%20UZBEKISTAN

